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ABSTRACT

Foreign language students are potentially in doitwde mixing. These students mix the code in thely d
interaction with their friends and their lecturdsterestingly, they also mix the code in their abonedia interaction, such
as Facebook. Reflecting up to this issue, thisystwds interested in investigating code mixing piesoon in the
Facebook interaction among the English Educatioe-gervice teacher, students in Bali, Indonesialuiog the forms
and reason of using code mixing. By documenting fr@cebook interaction and distributing questiomes to them
purposively,the forms and reasons of code mixing wescovered. From the documentation archived; forms of code
mixing were identified; word, phrase, hybrid, anduse. Moreover, from the questionnaire distribytdte reasons of
using codemixing were gained: spontaneous actio ldck of translation, medium of training in Emsylj to emphasize
word or sentence, and only want to mix it whichigated having no certain reason. Uniquely, theyenvalso able to mix
up three codes: Balinese Language, Indonesian Lagguand English. Therefore, English Education ggevice teacher,
students need to reflect their habits in mixingesdince it may influence their way in communicetigth others and

teaching technique.
KEYWORDS: Balinese Language, Code Mixing, English, Indonesiamguage, Social Media Interaction

INTRODUCTION

Since the existence of bilingualism era in the @drhs grown up, the phenomenon of code mixing hiasraand
become one of the issues in sociolinguistics stlidys phenomenon happened as the result of theiggomumber of
people around the world being bilingual and muiglial (Barman, et al., 2014) since in a bilinguammunity,
code-mixing becomes one effective strategy in comioation (Luke, 2015). These people can mix tha&rances in their
conversation (Kiranmayi, 2010; Parveen & Aslam,20dnd thus code mixing becomes a common phenonegrmear in
bilingual and multilingual society (Ariffin & Husin2011; Likhitphongsathorn & Sappapan, 2012; Si&gWlanoj, 2017),
such as in Pakistan (see Ehsan & Aziz, 2014), Satabia (see Kenali, et al., 2016), India (see I§atia & Ong, 2015),
Malaysia (see Ahmad Bukhari, et al., 2015), Thailésee Yiamkhamnuan, 2011) and Nigeria (see Mer2é)).

Moreover, the existence of code mixing also appesitten language, especially in informal situation
(Bhat, et al., 2017), such as texting or commeniim social media Facebook (see Ahmad Bukhari gt 20115;
Anuar & Hamid, 2014; Parveen & Aslam, 2013; ShafieNayan, 2013) or in chatting room (see Bhat, et 2017;

Céardenas-Claros & Isharyanti, 2009; Yiamkhamnu&i,12. Moreover, the existence of code mixing alsouos in news
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media (see Akhtar, et al., 2016; Ehsan & Aziz, 24, et al., 2011), advertising (see Kathpali@fg, 2015), and song
(see Likhitphongsathorn & Sappapan, 2012). Thude ¢nixing has blended in people’s daily life.

This code-mixing phenomenon is defined as a s@natwvhen a speaker uses two languages together in a
communication, including the lexical items and gnaatical features, in one utterance (Muysken, 20003 mostly the
combination of mother tongue with English (Yuliaret, al., 2015) . It may appear at any level, ideig word,
phrase, clause, sentence (see Likhitphongsathor®@agpapan, 2012), part of speech (see Kia et all)20exical
(see Yiamkhamnuan, 2011), or morphological pattsee Ahmad Bukhari et al., 2015; Anuar & Hamidl 20

To enrich the literature foundations on code-mixifigms and patterns, scholars have establishedraeve
investigations on it. Yiamkhamnuan (2011) who inigsged the form of code mixing in Thai chat roofmsnd that Thai
chatters succeed in doing code mixing in the l@felhord insertion, word translation, word quotaspmvord repetition,

specialized features expression, and net cultuitetsng.

Another study conducted by Kia et al. (2011) wharained the code mixing phenomenon occurred in Geine
newspapers in Malaysia revealed that parts of $peemmonly used in the code mixing sentences amenmmn nouns,
proper nouns, adjectives, verbs, and abbreviatidisanwhile, the addition of adverbs and interfatsi to be mixed into
the Chinese entertainment news were difficult. Mosx, in this Chinese entertainment news, nonehef English

pronoun, conjunction, imperative, and prepositi@swnixed.

A similar investigation conducted by Likhitphondsatn & Sappapan (2012) who investigate the Englistie
mixing form in Thai pop songs and discovered thashof the code mixing appearing in Thai pop somgee at the level
of words, sentences, phrases, and clauses. Retatihg English word classes used, this study tedethat code mixing
occurred at nouns, verbs, exclamations, adjectifitsrs, adverbs, pronouns, prepositions, and sameategorized
elements. Moreover, looking up at the English pdsagsed, this study revealed that the code mixaugiroed at noun
phrases, verb phrases, adverb phrases, prepokipbrases, and adjective phrases. Regarding thésBndauses used,
this study revealed that the code-mixing occurteabgective clauses and adverb clauses. Examihm@hglish sentences
used, this study revealed that the code-mixing weduat simple sentences, complex sentences, cordpsentences,
and compound-complex sentences. Furthermore, theyarried out the English words nativization euderistics in Thai

pop songs, including truncation, hybridization, wersion, semantic shift, reduplication, and wordesr

Anuar & Hamid (2014) also conducted a study on $tigating the pattern of code mixing alternationtte
morphological level. Their findings revealed tha¢ pluralization of nouns (-s) and continuous tepis®) were the two
lack of congruence in Malay-English code mixing.eYtalso invented certain patterns of English saffiinsertion into

Malay lexical items.

An investigation conducted by Ahmad Bukhari et (@015) also explore the code mixing phenomenorhat t
morphological level and they revealed that theadimation of nouns and continuous tense were ttle ¢& congruence in

English-Malay code mixing alternation.

Reflecting up on the forms and patterns of coddnygirevealed, the reasons behind in doing codengiwere
also questioned. To create a clearer insight, ssies had been conducted to find the reason fkinghthe code in

utterance or sentence.
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Yiamkhamnuan (2011), in the same investigatiorhefform of code mixing in Thai chat rooms, alsoeaed 3
reasons of mixing the codes in chat rooms, inclydive non-proficiency in English of Thai chattettse habitual use of

Thai cultural terms; and the expression of Thaiural identities.

Another study on code-mixing reasons was also occtedby Parveen & Aslam (2013) who explored thasaaa
from bilingual speakers. They revealed 9 reasomduding the lack of facility; the lack of registércompetence;
the habitual expressions; the mood of the spe&hkaphasizing a point; the semantic significancewshg identity with

the group; the pragmatic reason; and addressifeyelift audiences.

Different reasons found by Anuar & Hamid (2014) walso identified the reasons for doing code mixing.
They identified 6 reasons in doing code mixing,uding spontaneous; drawing other attention; shgvaff; taking the

advantage of knowing a separate language; beikglatanslation equivalent; and following the @ant language trend.

Besides, Kustati (2014) also carried out otheraeraghat exist in code mixing phenomenon, includiranaging
the communication strategy, having no appropriaémsiations, building solidarity and relationshgmd transferring

necessary knowledge and topic with others.

One study which also investigated the reasonsdde anixing was conducted by Ahmad Bukhari et 018).
In the same investigation with their previous stusigntioned on form and pattern of code mixing itigasion,
they also explored the reasons of using code mizing) revealed 4 main reasons, including emphasiipgint; the

semantic significance; the mood of the speaker;aaliessing different audiences.

Moreover, in line with exploring the reasons, soshadies also identified the functions of having eadixing.
One study established by Ndebele (2012) investigtie code switching and code-mixing phenomenonnanisiZulu
speakers in KwaZulu-Natal society. The result ¢f #iudy discovered many functions that can bebattd to code
switching and code mixing. The isiZulu speakers wsele switching and code mixing in order to empt&gsi
reprimand, and clarify something, to expand ideasihow humor, to show social identity, to have wogglacement,
borrowing and loaning, to have accommodation ardusion, as a means of self-expression and a tefieof speakers’

attitudes towards each other, an expression ahfgeland for direct quotations.

Futhermore, Ndebele (2012) also found out the factors that motivate the speakers in doing coditcking
and code mixing, they are educational backgrowmjuage attitude, unconscious linguistic behawolitural loyalty and

disloyalty, linguistic factors, social class andgp identity, politics, religion, and broadcastmedia.

Interestingly, students who learn a foreign languaaye also often in a risk in doing code mixing.
The students learn another language in order te&se their ability in mastering the foreign langgiabut sometimes the
students mix the code unconsciously in their daikgraction in their school life with their friendmnd their lectures
(see Ariffin & Husin, 2011; Berthele, 2012), ancteviversa, the teachers who teach foreign langubsgesametimes
mixed the code in teaching the students (see Ar&fiHusin, 2011; Berthele, 2012). Thus, foreigngaage learner and

teacher may have a risk in doing code mixing.

Uniquely, none of the related researchers had tigated on the pre-service teacher student. Thesqgméce
teacher student has both roles as a teacher oladbsroom who teaches the students and also adenstvho has lectures

on campus. Seeing these roles had by pre-servamhdestudent, it may affect them in mixing the eadore often.
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Therefore, the researcher was interested in obsgthie forms of code mixing used in their Facebimpé&raction among
the pre-service teacher students of English Edutaind the reason behind of applying code mixintheir Facebook
interaction, whether it relates to their study eadhing technique. Moreover, common studies on cmiléng
(Ahmad Bukhari et al., 2015; Anuar & Hamid, 2014ar@enas-Claros & Isharyanti, 2009; Kathpalia & Ong,
2015; Likhitphongsathorn & Sappapan, 2012; Yiamkhaam, 2011) only investigate two languages, thev@dnguage
and one other language which can be a first languagsecond language, or a foreign language, meignthis study
explored the code mixing phenomenon occurred tingtal people, in which the pre-service teachedsnts investigated
has mastered three languages; Balinese Langudbeiarative language, Indonesian Language as tla¢ional language,
and English as their foreign language. Thus, tmslteof this study may become a new discovery odecmixing
phenomenon where the speaker can mix three languagesingle utterance or sentence. Furthermbeerdsult of this
study becomes one important feedback for the stadsmce they can realize their habits in usingecmiking and doing a
reflection into themselves to change their habiitenixing two or more language in an utterance otesgce in line with

future teaching technique.
METHODS

This study was a qualitative research about languwelgich focused on finding out the phenomena ofcibee

mixing appeared in the Facebook interaction amamgjifh Education pre-service teacher students Iy Baonesia.

The data were collected from a group of Englishdation pre-service teacher- students in one urityarsBali,
Indonesia, where these pre-service teacher-studistsiss the lesson, update status, and shareapher pnd certain

information about the issues around the departimettite classroom.

Seventeen pre-service teacher-students who shtagt ind comment on the Facebook group were sdlect
purposively. These pre-service teacher-students wakle to use more than one language in interautitigtheir friends.
They were able to use Balinese Language (nativgukage), Indonesian Language (national language), Eamglish
(foreign language), and they often use two or tfeaguages in a single sentence when updatingsstatgiving comment

on Facebook.

This study focused on observing the status and eamnmoting the sentence found, collecting the déteode
mixing used, analyzing the form of code mixing ysaud distributing questionnaires to the pre-sert@acher students to
find out the reason of using code mixing. The qoeskire used consisted of 4 close-ended questimerimg the
language use and 1 open-ended question coverirrgdlsen for using code-mixing. The result of codeings found was
displayed based on their code mixed and the foterradted. Meanwhile, for the reason of doing codeng were

displayed and discussed with related theory ardirfgs from the related previous studies.

FINDINGS AND DISCUSSIONS
Code Mixed

From the documentation of Facebook interaction anba English Education pre-service teacher- stisgémere
were found 57 sentences consisting code mixing, clivhinixed three codes into four types code mixing;
Indonesian Language — English (I-E), Indonesianguaige — Balinese Language (I-B), Balinese Languadgnglish
(B-E), and Indonesian Language — Balinese LanguaBaglish (I-B-E). The total of codes mixed foundthis study is
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presented in table 1.

Table 1: Code Mixed

Code Mixing Total
I-E code mixing 50
I-B code mixing 3
B-E code mixing 1
I-B-E code mixing 3

In Indonesian Language - English code mixing, tteeqervice teacher-students used the Indonesiagulagie as
their main code (Code 1) and English as their glibate code (Code 2). It can be seen from theitesers which
Indonesian Language dominated their sentenceshaydiriserted the English lexical items and grameahfieatures into
their sentences. In this study, it was found 5Qesares were Indonesian Language - English codenmidlihe examples of

the sentences with these codes mixed can be sdelfoas:
e Biarin jadisecret groug!!! (I-E.3)
* Ra bantuin dech nyari daun pisangeyan if through one hundred oceangI-E.8)
» Kalo ada dan kalo bissharedi grup yah minta tolong. (I-E.14)

In Bahasa Indonesia - Balinese Language code mi8apasa Indonesia became the main code (Codeil® wh
Balinese Language became the subordinate code (Zpde this study, it was found 3 sentences cdingjsBahasa

Indonesia - Balinese Language code mixing. Theeseets with these codes mixed can be seen as follows
* Yuk kita melali bareng-bareng (I-B.1)
e Suksmasudah melecehkan. (I-B.2)
« Pang ngenahkelas kita cetar terus banyak yang nonton. (I-B.3)

In Balinese Language - English code mixing, Bakneanguage placed as the main code (Code 1) whigidh
became the subordinate code (Code 2). In this sitidyas found 1 sentence consisting of Balineseguage - English

code mixing. The sentence with these codes mixadeaeen as follows:
» Nabh ci be palindnoliday ‘e her. (B-E.1)

In Bahasa Indonesia - Balinese Language - Englisle cmixing, Bahasa Indonesia became Code 1,
Balinese Language became Code 2, and English beCamie 3. In this study, it was found 3 sentencessisting of
Bahasa Indonesia - Balinese Language - English cading. The sentences with these codes mixed eassden as

follows:
e Yang nyaluk putih juga belum tentangelra, bise genkuntilanak. (I-B-E.1)
* Niki jadwal kitasane anyarare you ready guyyl-B-E.2)

* Niki discoursekawan, maaf telafl-B-E.3)
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Forms of Code Mixing

From 57 sentences found, it was analyzed and ghdtnevealed 61 code mixings formed in English &dion
pre-service teacher students’ Facebook interactiomas found that these pre-service teacher-stadmixed the codes in

4 forms; word, phrase, hybrid, and clause. Thd tiftaode mixing form found in this study is presshin table 2.

Table 2: Forms of Code Mixing

Forms of Code Mixing | Total
Word 37
Phrase 7
Hybrid 16
Clause 1

Form of Word

In this study, the pre-service teacher-studentsried the Code 2 words into Code 1 sentence. Sgabif the
word is differentiated into 9 word classes; nouerby adjective, adverb, preposition, pronoun, deitegr, article, and
conjunction. However, in this study, it was fourrdyo3 word classes insertion of code mixing; 17 mmsertions, 12 verb

insertions, and 8 adjective insertions.
The Examples of the Sentences Consisting of Codesxed in a form of Noun Insertion can be Seen as Holv
. Rencandour kita. (I-E.5/noun)
. Guys, ada yang tahu kapan batas waktu mengumpulkandafiPL-A? (I-E.11/noun)
. Kesannya kayaknirror gitu. (I-E.30/noun)
The examples of the sentences consisting of codexdrm a form of verb insertion can be seen ds¥al
. Kalo ada dan kalo bissharedi grup yah minta tolong. (I-E.14/verb)
. Paper yang waktu ini saladopy. (I-E.20/verb)
. Cobachecklagi, kali aja ada kesalahan. (I-E.52/verb)
The examples of the sentences consisting of codexdrn a form of adjective insertion can be segfiodlow:

. Seneng banget bisa menghabiskan waktu bersama -teman sekelas walau tidak seharidnll.
(I-E.9/adjective)

. Buatbig bos kita, selamat ulang tahun. (I-E15)

. Palingan orangsychopathyang ngehackl-E.17/adjective)
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Form of Phrase

the meaning of the phrase itself. Generally, plwage differentiated into 9 types; noun phraseb y#rase, adjective
phrase, adverbial phrase, prepositional phras@itiué phrase, gerund phrase, participle phrase, absolute phrase.

Meanwhile, in this study, it was found only 2 typeflsphrase insertions; 4 noun phrase insertions Zamérb phrase

In this study, the pre-service teacher-studentsried the Code 2 phrase into Code 1 sentence witlanging

insertions.

The Examples of Noun Phrase Insertion in the Sentes Can be Seen as Follow

Biarin jadisecret groug!!! (I-E.3/noun phrase)
Secret group =

[secret] + [group]

Adjective Noun

(modifien  head

Last scenetaun lalu ne. (I-E.23/noun phrase)
Last Scene =

[last] + [scene]

Adjective Noun

(modifien  head

The Examples of Verb Phrase Insertion in the Sente@ Can be Seen as Follow

Belum minta ttd dan caplease comment(l-E.12/verb phrase)
Please comment

[please] + [comment]

Adverb Verb

(modifien fead

Maaf yo,just giving opinion. (I-E.22/verb phrase)

Just giving opiniorr

[just] + [giving opinion]
Adverb Verb Phrase
(modifien bead
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Form of Hybrid

In this study, the pre-service teacher-studentsriad the parts of Code 1 into Code 2 words. Is $hidy, it was
found 3 types of Hybrid insertion. They are 6 Hybof Affixation-Prefix insertions, 9 Hybrid of Affiation-Suffix

insertions, and 1 Hybrid of Affixation-Prefix-Suffinsertion.
The Examples of Hybrid of Affixation-Prefix Insertion in the Sentence Can be Seen as Follow
. Palingan orang psychopath yamgehack (I-E.17/Hybrid of Affixation-Prefix)
Ngehack= [nge-] + [hackK]
. Kok belumdishare di grup? (I-E.32/Hybrid of Affixation-Prefix)
Dishare= [di-]+[share]
The Examples of Hybrid of Affixation-Suffix Insertion in the Sentence can be seen as Follow
. Uda siappapernya? (I-E.40/Hybrid of Affixation-Suffix)
Papernya= [paper]+[-nya]
. Abis tu apusnessagekuanpa jejak. (I-E.47/Hybrid of Affixation-Suffix)
messageku [message] + [-ku]
The Example of Hybrid of Affixation-Prefix-Suffix | nsertion in the Sentence can be seen as Follow

. Sekalian memfixkan segala macam konsep yang masih ngambang di prajéct(l-E.31/Hybrid of
Affixation-Prefix-Suffix)

Memfixkarr [mem-]+[fix]+[-kan]
Form of Clause

In this study, the pre-service teacher studentriedeone Code 2 clause into Code 1 sentence wittitariging
the meaning of the clause itself. In this studg, lssearcher only found 1 sentence consisting wdraéal clause insertion.

The sentence consisted of adverbial clause insectia be seen as follow:
. Ra bantuin dech nyari daun pisangeyan if through one hundred oceang-E.8/adverbial clause)
Reasons of Code Mixing

To identify the pre-service teacher-students’ radasousing code-mixing in Facebook interaction.open-ended
guestion was provided in the questionnaire. It wsed to explore further explanation from the resleos. The result of

pre-service teacher student’s questionnaire respisnuresented in table 3.
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Table 3: Reason of Code Mixing

Reason Total
Spontaneous 12
Lack of translation equivalent 1
Medium of training in English 2
To emphasize 1
Only want to mix it 1

From the result above, this study revealed thaprE2service teacher-students did code mixing spewatasly,
while 2 pre-service teacher-students made it as@dium of training in English, and the rest of pegvice teacher students
had their own reason, 1 pre-service teacher stugastack of translation equivalent, 1 pre-serveacher-student wanted

to emphasize the meaning of the word, and 1 préeseteacher-student only wanted to mix it withgpecific reason.

For spontaneous reason, twelve pre-service teathdents updated their status or gave commentadali®ok
group without thinking of what code that they haged. A pre-service teacher student added a fuettpdanation that she
thought that mixing the code could make the comeation became simpler. It is in line with a statatt@at code mixing
can manage the communication well between two sgegkustati, 2014). On the other side, anotherspreice teacher
student also stated further explanation that sheeanthe code spontaneously and it could be a jokather pre-service
teacher students. It was also found in Ndebelelys(d012) that switching the code is also used ami replacement
strategy and for the purposes of humor that is tsegse the tension. It also in line with Kathp#liOng's finding (2015)
that code mixing is used in advertisements to mpiyltthe humorous effect and it can make the septd®come more
memorable. However, another pre-service teachdestuvho mixed the code spontaneously also toldhbgust wanted
to follow the trend of code mixing in Facebook. An& Hamid (2014) discovered the similar reasorn twale-mixing is
considered as language fashion among the univestitients. Besides, Anuar & Hamid (2014) also disped that these
students had understood the grammar systems ofdrahages, but still being spontaneously posteBamebook without

thinking of the grammatical rules of both languages

On the other hand, two other pre-service teachelesits stated that they mixed the codes in orderatke it as a
medium of training in English. A pre-service teachiident added a further explanation that he thoitgould make the
communication became warmer and closer betweefRahebook user and it also could be a good hahis¢oEnglish in
communication. In line with Kustati (2014), the idakity and intimate relationship among the studecan be built
through having code mixing. Ndebele (2012) alsontbwut that code mixing is also used to signifyugreolidarity,
identity with a social group. Moreover, CardenaatG$ & Isharyanti (2009) also identified that cad&ing give an
opportunity for the speaker to express their fggliand thoughts to other, and it can satisfy teoommunicating with
other people. So, mixing the code can indicate g@idarity and intimacy among the members ofgteup, in this case is
the English Education pre-service teacher studéfusiever, the other pre-service teacher studentchdoht using code
mixing as a medium of training in English and alsought that mixing the code is a cool stuff. lhdse done since mixing
the code became a phenomenon in the modern mgiltdinand bilingual world and what have been fougddbuar &
Hamid (2014) on using code mixing to follow thedaage trend can give a clearer insight on thisectimreason. Anuar &
Hamid (2014) found that the language trend occuimadixing the language has become one languade thigt has been
adopted by some university students in MalaysiaisThising code mixing as a language trend folloseer be considered

as one reason to be taken in an account.
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Then, another pre-service teacher student statdstie mixed the code because she was lack ofidtians
equivalent. She could not find the appropriate nmgawf the term itself in Indonesian language se still put it in
English. This case was the same with Kustati'sirimd2014) which shown that code mixing became lterrative way
when having no appropriate translation, since ih deelp the speaker who has lack vocabulary to awamg
misunderstanding in the conversation (Luke, 20H&\ing no appropriate translation did not showpgheservice teacher
student’'s incompetence since she was having thepetmmce to insert the lacking translation to otlerguages
(Anuar & Hamid, 2014) and having the linguisticsrgmetence (Fekete, 2015) which can be understodbebseaders and
it shows her ability in using two languages appiatpty. Thus, the lack of translation can be orgdainfluencing the

growing number of code mixing in the society.

However, two other pre-service teacher studentedtthat they had other reasons which were nosified.
A pre-service teacher student stated that she lysusgs Indonesian language and she uses Englismjhasizing the
meaning, so she mixed the code. The mixture of ¢eddten made if the speaker wants or needs samgefrom the
addressee (Ndebele, 2012) and in this case, thléssgrwvice teacher student wanted to emphasize thaning.
Since her friends were able to use English, sattstxeght mixing the code with English could emphadize meaning of
the word. It is similar to Parveen & Aslam's fingdii2013) and Ahmad Bukhari, et al.'s finding (201%)which the
speaker wanted to emphasize on a certain poirtein titterance by using code mixing. Meanwhile,thap pre-service
teacher student stated that he only wanted to Ineixcode and having no certain reason. He thougtihgithe code was a
fun thing, so he just mixed the code. The abilityniastering two languages can facilitate the speiakprocessing the
communication and making the conversation becommeother (Barman et al., 2014) and sometimes, cagimgnmakes
the conversation easier and more expressive thamahdanguage (Kenali, et al., 2016), and thuss thie-service

teacher- student found it was a fun way in commatioa with their friends.

CONCLUSIONS

From the result revealed above, it can be conclidatdcode-mixing has happened in the Facebookaictien
among the English Education pre-service teachedests. These pre-service teacher-students can waxot three
languages in a sentence of their status and comsrbgnhixing Indonesian language, Balinese Language,English and

had mixed the codes in 4 forms; word, phrase, ylamd clause.

Moreover, the reasons behind of using code mixmgheir Facebook interaction identified in this dstuwas
dominated by spontaneous action, and other reasomsl were the lack of translation, medium of tiagnin English,
to emphasize words or sentences, and only want bo itn which is indicated having no certain reason.
Therefore, these English Education pre-servicehtrastudents need to reflect their habits in mixtogles since it may

influence their way in communication with others.

In addition, further research may investigate thpe$ of code mixing used by the pre-service teashgtents on
Facebook and the comparison of code mixing usednbie and female pre-service teacher students ompbBak.
The researcher also gave a recommendation thatnéx¢ study should be held in a longer length ofetim
with more variation instruments, especially intewj to make a clarification to the respondent’ssoeafor using code

mixing and also the clarity of further explanation.
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